
Literarische Umschau

Neuere Ffranzösische Ausgaben der Benediktusregel
ine Gtatistik

Dafß immer schon die Franzosen! die eifrigsten Übersetzer der Regula
Sancti Benedicti (RB) d  IL, beweist eın Blick 1n die Regelbibliographie.

Leider liegt bis heute och keine zureichende Bibliographie der gedruckten
RB-Ausgaben VO  H Allerdings hat 1933 der Montserratiner Mönch un
spätere Präfekt der Bibliotheca Apostolica Vaticana Dom Anselm
Albareda O9SB den TUN:! eINer umfassenden RB-Ausgaben-Bibliogra-
phie gelegt, und WAar in seinem monumentalen Werk Bibliografia de Ia
Regla henedictina (Monestir de Montserrat 1933 660 ©} Der Band
erfaßt wI1e WIT heute Sch mussen nicht alle, aber die meısten gedruck-
ten RB-Ausgaben VO 1489 bis 1929, 902 der Zahl.? ach Albaredas
Gtatistik wurden 1n diesem Zeitraum 150 französische RB-Übersetzungen
ediert.? Damit haben die Franzosen 1n jener eit die meisten RB-Über-
setzungen VOTSCHOININ. und publiziert, och VOoOT den lItalienern mıit 129
uUun:! den Deutschen miıt Übersetzungen. Während die Deutschen VOLI
allem ceit dem J VO  3 Jahrhundert Jahrhundert kontinuierlich
immer mehr deutsche RB-Ausgaben schufen,* 21Ng ach dem die
Übersetzungsfreudigkeit der Italiener L1LUT unwesentlich, die der Franzosen
aber erheblich zurück. rst 1mM J stieg die Zahl der italienischen und

Im folgenden als Bezeichnung für alle französischsprachigen Völker Be-
braucht; entspr. werden „die Deutschen“ und ”  jJe Italiener“ gebraucht.

/t bereitet ein belg. enediktiner einen Supplementband Albaredas
Bibliographie VOT, 1n dem die VOoO  >} nicht verzeichneten gedruckten RB-Ausg.
bis einschließlich 1929 aufgeführt werden. Bisher stellte der Belgier 500
Auslassungen bei fest! Eine spezielle Bibliographie der gedr. RB-Ausg.
verzeichnet der Amerikaner Oliver Kapsner OSB in seinem zweibändigen
Werk Benedictine Bibliography. Compiled for the Library Science Section
of the American Benedictine Aademy. 2Ind ed. Collegeville (Minnesota) 1962
St John’s Abbey Press. IL, 31—64 (leider zuweilen fehlerhafte An-
gaben)
davon 17 B3

Übers
13 Übers
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französischen RB-Ausgaben wieder Unter den genannten drei Sprachen
wurde die meisten In Deutsche übertragen.®

Diese Gtatistik besagt noch nichts über den Wert der jeweiligen Texteditio-
111en Sie gibt auch och keinen Aufschluß über die Motive den UÜber-
tragungen adus dem „Urtext“” Die Motive sind erfahrungsgemäfß bei den
einzelnen UÜbersetzern und Herausgebern ziemlich unterschiedlich. Aller-
dings scheint INa  . sich heute ZU großen Teil darin ein1g C se1in, dafß iıne
RB-Übertragung 1ın Nsern Tagen Dr och auf einem wissenschaftlich g..
sicherten ext eruhen darf, der dem Urexemplar nächsten kommt.
Dieser Konsensus ält aber immer noch die Möglichkeit, 1n vielen Einzel-
problemen der Übertragung verschiedenen Schlüssen kommen ; das
hat mannigfache Ursachen, die 1er nicht untersucht werden sollen. Wenn
auch iImmer noch RB-Übersetzungen auf anderer Texttradition als auf der
des Ms Sangall 014 basieren, ist aber doch erfreulich un für die Regel
interpretation wichtig, daß die meisten Übersetzer heute das Ms Sangall. 014
als Arbeitsgrundlage benutzen.®

Zurück den RB-Ausgaben. Ich 1 folgenden die mM1r bekannt
gewordenen französischen Editionen aus der eit ach 1945

Saint Benoıit. La Reg  Je des Moines. Traduction, introduction, notes pPar
dom Philibert Schmitz. 26 edition 7e mille Maredsous 1945 Editions
de Maredsous. XVII 115 80
La Regle de saınt Benoıit. Corbieres 1947 rieure Saint-Benoit de C or-
bieres. 80
La Reg  Je de saınt Benoit. Textes latins et francais. vol. Paris 1947
Editions du renier Gel g°

Nach eigenen Feststellungen erschienen 1 bis jetz ital.; fr7z
un dt RB-Übersetzungen. Erwähnenswert ist außerdem der erhebliche
Anstieg engl. RB-Ausgaben. Gegenüber 1mM erschienen 17
bisher 4'1 engl]. RB-Übersetzungen. Verglichen mıit dem haben sich
1MmM die englischsprachigen Völker als die eifrigsten Übersetzer erwie-
SCI, ihnen folgen die deutsch- und französischsprachigen Völker un! schließ-
lich Stelle die Italiener. Die jale) Bedeutung der frz Übersetzungen
wird durch diese Aufreihung ber nicht gemindert!
Ms Sangall. 914, das ZUuUr Klasse des textius Ü gehört, ist der heute NeT-
kannt beste RB-Textzeuge.
Basiert auf La Regle de Saint Benoit. extie latin traduit et annote par des
fils du Saint Patriarche (Coll ABa  00 vol XXXVI) Paris/Maredsous 1933
Desclee de Brouwer Lethielleux) Abbaye de Maredsous. 182
80 (RB-Text: 1—16
Die mit AA RB-Ausg. n MMIr bisher unzugänglich. Vorliegende
Ausg. erschien ZU 1947 Kapsner, A, d. OI IL, Nr. 975, bringt
ine unwahrscheinl. Seitenangabe.
RB-Ausg. ZU 1947 nach der VO  3 Dom Augustin Calmet OSB 1734 bei
Emery, Saugrin, Pierre artin 1n Paris publizierten Ausgabe: ommentaire
litteral, historique et moral SUTr la Regle de Saint Benoit vol Zus 1174
49 Expl. der 1947 -er Ausg ist vorh. 1mM Benediktinerkloster Andr  e, Bruges
(Belgien)
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La Regle de Benoıit, commentee DOUTI les oblats de SO Ordre Par
chanoine Simon. zieme Abbaye Saint-Wandrille 1947 Editions
de Fontenelle. BT 80
Saint Beno1t. La Reg.  le des Moines. Textes latin et francais. Traduction,
introduction, notes pPar dom Philibert Schmitz. Maredsous (1948) Editi-
O1I15 de Maredsous. XWVII D: 80
La Regle de Gaint Benoıit. Traduite et annotee Par Dom Augustin CSava-
tON, bbe de Saint-Paul de Wisques. Wisques Winzernes (Pas de
Calais), Abbaye Saint-Paul/Lille, 1950 179 80
RB-Text: 13—176
E Reg  le de csaınt Benoit vingtieme siecle. Paris 1954/1958 0

(enth frz RB-Text)
La Reg  le de Saint Benaoıit. Bouveret 1955 rieure Saint-Benoit de
Port-Valais. 253 80
RB-Text: 9—202):**
La Regle de Saint Benoit. Traduite francais PaTt Dom Prosper
Gueranger, Abb de Solesmes. 'Tours 1957 Maison Mame. 118 g0
RB-Text: 5—113).**
Saint Benoıit. Tlextes choisis, t+raduits et presentes Par Dom Antoine
Dumas, O.S  . La Regle des Moines et Vie de Saint Gregoire le Grand.
Namur 1955 Legs Editions du Soleil Levant. 183 80
RB-Text: 28—103).
La Regle de Saint Benoit. Traduction, introduction et notes Dar Dom
Antoine Dumas, O.5 de l’Abbaye d’Hautecombe. Le Jas du Kevest-
Saint-Martin 19671 Le Club du Livre Chretien. Fditions Robert Morel
283 80
RB-Text: 36—207).??
Benedicti Regula. Texte Jaın traduction et concordance
chmitz F+ude SUrT la langue de Benoit Par Mohrmann. Troisieme
edition. Maredsous 1962 XLI 2306 q0
RB-Text: 2—207).?°

10) Ausg St Wandrille 1931 Ausg Paris/Lyon/St. Wandrille 1935

Expi der Ausg ist vorh. 1 Benediktinerkloster St Martin, Beuron

(Hohenz
den lat. ext der 1948-er Ausg,. oriff Schmitz11 Nr. 1 / Anm. 7E Für

zurück auf Sanctı Benedict Regula onachorum. 'Textus ad fidem cod
Sangall. 914, adiuncta verborum concordantia ura Philiberti Schmitz.
Maredsous 1946 Editions de Maredsous. VII 191 Q0 (2 verb. u#£€l
Meredsous 1955 233 80 FÜür die frz. Übers oriff zurück auf Nr. 1)

12) Viell 1952 uch 1n Lille erschienen (?)
13) Basiert auf der unter Nr en RB-Ausg.
14) dazu die verschiedenen RB-Ausg. VO  ‘ Gueranger OSB, aufgeführt in

Kapsner OSB, da Ol I Nr. 950, 952, 059 £f., 964—966, 970—972

15) Übers beruht auf der Ausg VO.  a 1958, vgl Nr 10)
16) Vgl Nr. un
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The Rule oft Gt Benedict. Norman Prose Version. Edited by Ruth
Dean and Dominica Legge. Published for the Dociety for the Study of
Mediaeval Languages and Literature (Medium Aevum Monographs,
VID) Oxford 1964 Basil Blackwell AI ULE g0
RB-Text 1—89).*'
Saint Gregoire le Tanı Saint Beno:it. Traduction de Mere Elisabeth
de Solms La Vie et la Regle de Saint Benoit (0)] 1a (TrO1X de Saint-
Pierre”, vol 4 Bruges 1965 Desclee de Brouwer. 319 g0
RB-Text: 135—309).
Degs hommes quete de Dieu. La Reg.  Je de Saint Benaoit. Introduction,
traduction et notes Par Antoine Dumas, o.s.b (Coll „Chretiens de LOUS
les temps”, vol 18) Paris 1967 Les Editions du Cert 181 80
KB-Lext 33—1

Die vorstehende Gtatistik enthält LLUT einen Teil der ach 1945 erschiene-
1eN französischen RB-Ausgaben. Ich beabsichtige jedoch, 1n absehbarer eit
diese SGtatistik 1Rahmen einer RB-Gesamtausgaben-Bibliographie 1930

vervollständigen. Deshalb bin ich für jeden VO  ; dritter Seite hierzu
geleisteten Beitrag VO  } Herzen dankbar.!?
Marburg/Lahn Bernd Jaspert

1L7) azu meine ausführ!. Rezension 1n : StudMittOSB (1967) 331 Diese
RB-Ausg. gehört als altfrz. ext mıit 1n diese Statistik.

18) Durchges. un verb Ausg. der VO: selben Vf£t 1961 veröffent!. Übers.;
Nr. 11); vgl uch Nr 10)

19) uch dieser GStelle danke ich Dom Jean-Damascene Broekaert OSB, Sint-
Andriesabdij, Brugge, sehr herzlich für mancherlei bibliographische Hinweise.


